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СОГЛАШЕНИЕ О КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ И ЗАЩИТЕ ПЕРСОНАЛЬНЫХ ДАННЫХ   
 

г. Астана                                                                                                                                              «___»__________ 2025 г. 
        

ТОО _________________________________________, юридическое лицо, созданное по законодательству 
Республики Казахстан,  в лице директора ______________________________, действующего на основании Устава, 
именуемое «Контрагент», с одной стороны, и 
 

ТОО «Нұр Астана Құрылыс», юридическое лицо, созданное по законодательству Республики Казахстан, в лице 
Директора Асмиева Ж.Б., действующего на основании Устава, в дальнейшем именуемое «NAK» с другой стороны, 
далее все совместно именуемые «Стороны», заключили настоящее соглашение о нижеследующем: 
 
1. Вся техническая, финансовая, коммерческая и иная информация, предоставленная Сторонами друг другу и ставшая 
известной Сторонам в ходе ведения переговоров, а также в период сотрудничества, имеет статус конфиденциальной и не 
подлежит разглашению Сторонами. 
2. Обе Стороны обязуются принимать все необходимые меры для предотвращения доступа к полученной информации со 
стороны третьих лиц. 
3. Стороны гарантируют, что вся конфиденциальная информация, предоставляемая Сторонами в ходе переговоров и 
дальнейшего сотрудничества, является достоверной и предназначена только для взаимовыгодного сотрудничества между 
Сторонами. 
4.Контрагент не вправе давать какие-либо комментарии средствам массовой информации относительно сотрудничества 
NAK с ТОО «PepsiCo Central Asia» (ПепсиКо Центральная Азия), а также упоминать в средствах массовой информации, 
при публичных выступления, а также любым иным образом использовать наименование NAK и/или ТОО «PepsiCo Central 
Asia» (ПепсиКо Центральная Азия), фирменное наименовании NAK и/или ТОО «PepsiCo Central Asia» (ПепсиКо 
Центральная Азия), какие-либо из его товарных знаков или товарных знаков, индивидуализирующих продукцию, 
реализуемую NAK и/или ТОО «PepsiCo Central Asia» (ПепсиКо Центральная Азия), без получения предварительного 
письменного одобрения NAK. Данное требование распространяется также на любые материалы, созданные в результате 
сотрудничества Сторон. За нарушение данного условия Контрагент обязуется уплатить NAK штраф в размере   
15 000 (пятнадцать тысяч) долларов США по курсу Национального банка РК на момент такой оплаты в течение 30 
(тридцати) календарных дней с даты получения соответствующей письменной претензии от NAK. Уплата штрафа не 
освобождает Контрагента от обязанности прекратить нарушение условий настоящего пункта Соглашения. 
5. Стороны договорились о том, что в соответствии с настоящим Соглашением они могут передавать друг другу 
персональные данные (включая фамилию, имя, отчество, контактный номер телефона, контактный адрес электронной 
почты, наименование должности и текущего места трудоустройства, иные сведения), относящиеся к работникам, 
представителям, собственникам, бенефициарным владельцам Сторон и (или) иным категориям субъектов (при наличии 
таковых). Стороны не должны передавать друг другу персональные данные, являющиеся избыточными по отношению к 
актуальным для взаимоотношений между Сторонами целям обработки персональных данных. 
 
6. Стороны заверяют и гарантируют правомерность передачи персональных данных друг другу и последующей обработки 
полученных друг от друга персональных данных в соответствии с настоящим Соглашением с соблюдением требований 
применимого законодательства, а также надлежащее уведомление субъектов о такой передаче и последующей обработке 
их персональных данных, если этого требует применимое законодательство, для достижения одной, нескольких или всех 
нижеперечисленных целей, актуальных для взаимоотношений между Сторонами и связанных с указанными применимыми 
видами деятельности: 

(1) ведение и сопровождение собственной деятельности, включая (i) ведение договорной работы, в том числе 
заключение, исполнение, изменение и прекращение договоров и соглашений между Сторонами; (ii) участие одной 
Стороны в процедурах закупок другой Стороны; (iii) осуществление информационного и (или) организационного 
взаимодействия между Сторонами;  

(2) совершенствование и развитие Сторонами собственной деятельности, включая (i) установление и поддержание 
делового общения между Сторонами, (ii) принятие Сторонами мер должной осмотрительности в отношении друг 
друга, включающее в себя управление связанными с контрагентами финансовыми, коммерческими, 
юридическими, регуляторными, операционными, контрактными, репутационными и комплаенс рисками, а также 
проверку полноты и достоверности предоставленных потенциальными и действующими контрагентами сведений;  

(3) управление основной деятельностью, включая (i) осуществление, выполнение и соблюдение Сторонами прав, 
обязанностей и запретов, предусмотренных применимыми нормами, которые включают нормы применимого 
законодательства, но не ограничиваются ими; (ii) стратегическое и бюджетное планирование, управление 
проектами, поддержание эффективности, непрерывности и катастрофоустойчивости деятельности, ведение 
необходимой отчетности. 

 
7. Каждая из Сторон признает, что в соответствии с настоящим Соглашением является самостоятельно действующим 
оператором в отношении персональных данных, полученных от передающей Стороны, которая также является 
самостоятельно действующим оператором, и что вместе, но не совместно, с другой Стороной определяет цели и порядок 
передачи персональных данных между Сторонами, если иное прямо не указано в соглашении о поручении обработки 
персональных данных, в соответствии с которым одна Сторона осуществляет обработку персональных данных от имени 
другой Стороны, или в соглашении о деятельности в качестве совместных операторов, которые могут заключаться 
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Сторонами в отношении отдельных случаев обработки персональных данных. 
8. Получающая Сторона обязуется прекратить или обеспечить прекращение обработки персональных данных, полученных 
от передающей Стороны в соответствии с настоящим Соглашением, путем их уничтожения по достижении 
предусмотренных настоящим Соглашением целей или в случае утраты необходимости в достижении этих целей, а также в 
случае невозможности обеспечения правомерности обработки персональных данных, если иное не предусмотрено 
применимым законодательством. Порядок уничтожения персональных данных определяется политиками и процедурами  
получающей Стороны. 
9. Стороны заверяют и гарантируют обеспечение конфиденциальности и безопасности получаемых друг от друга 
персональных данных при их обработке в соответствии с требованиями применимого законодательства и 
договорённостями между Сторонами. Стороны обязуются принимать необходимые правовые, организационные и 
технические меры или обеспечивать их принятие для защиты персональных данных при их передаче между Сторонами 
посредством электронных каналов связи, машинных и бумажных носителей информации или иным способом. В случае 
несоответствия действительности указанных в настоящем пункте заверений и гарантий Получающая сторона немедленно 
откажется от получения персональных данных от Передающей стороны и (или) в разумный срок прекратит обработку 
ранее полученных от Передающей стороны персональных данных. 
10. Получающая Сторона обязуется уведомлять передающую Сторону в случае обнаружения получающей Стороной 
нарушения приватности в отношении персональных данных, полученных от передающей Стороны, или если получающая 
Сторона обоснованно полагает, что имело место нарушение приватности, не позднее 2 (двух) рабочих дней с момента 
наступления указанных обстоятельств. Уведомление должно включать в себя информацию: 

(1) о характере нарушения, включая сведения о категориях и о приблизительном количестве затронутых нарушением 
персональных данных и их субъектах; 

(2) о производимых или предлагаемых расследованиях нарушения; 
(3) о возможных последствиях нарушения; 
(4) о мерах, принимаемых и (или) планируемых для устранения или уменьшения масштаба нарушения.  

Дополнительные уведомления, содержащие новую и (или) дополнительную информацию о нарушении приватности, 
предоставляются передающей Стороне в максимально короткие сроки по мере появления такой информации у 
получающей Стороны. В той степени, в которой это разрешено применимым законодательством, одна Сторона не будет 
уведомлять соответствующие уполномоченные органы и (или) субъектов о любом нарушении приватности или делать 
любые публичные заявления или иным образом уведомить каких-либо субъектов о любом нарушении приватности, не 
предприняв предварительно разумных шагов для консультации с другой Стороной. 
11. Передающая Сторона, в разумный срок с момента получения соответствующего запроса от получающей Стороны, 
предоставляет получающей Стороне сведения и (или) документы, подтверждающие либо факт получения согласия 
субъектов на осуществление передачи и последующей обработки их персональных данных, либо наличие иных правовых 
оснований для осуществления передачи и последующей обработки персональных данных субъектов, а также факт 
надлежащего уведомления субъектов о передаче и последующей обработки их персональных данных. Определение 
Сторонами состава и содержания предоставляемых сведений и (или) документов осуществляется с учетом требований 
применимого законодательства, а также c соблюдением прав и законных интересов субъектов, передающей Стороны и 
третьих лиц. 
12. В предусмотренных настоящим Соглашением целях получающая Сторона имеет право самостоятельно осуществлять 
обработку и (или) привлекать третьих лиц к обработке персональных данных, полученных от передающей Стороны, 
путем поручения третьим лицам обработки указанных персональных данных и (или) путем передачи (в том числе 
трансграничной) третьим лицам персональных данных без поручения обработки персональных данных. Привлечение 
третьих лиц к обработке персональных данных может осуществляться только при наличии соответствующих правовых 
оснований у получающей Стороны и при условии обеспечения третьими лицами конфиденциальности и безопасности 
персональных данных при их обработке. Получающая Сторона, в разумный срок с момента получения соответствующего 
запроса от передающей Стороны, предоставляет сведения о привлекаемых к обработке персональных данных третьих 
лицах, а также сведения о том, какие категории персональных данных, каких категорий субъектов и в каких целях были 
переданы третьим лицам. 
12.1. Настоящим Стороны соглашаются добросовестно сотрудничать и оказывать необходимое разумное содействие друг 
другу в случае прекращения действия согласия субъектов или иных оснований правомерности передачи и последующей 
обработки персональных данных в соответствии с настоящим Соглашением, а также при рассмотрении и урегулировании 
запросов (жалоб, требований, предписаний, претензий, судебных исков), касающихся передаваемых между Сторонами 
персональных данных, полученных любой из Сторон от субъектов, представителей субъектов, уполномоченных органов 
или третьих лиц. В частности, Сторона, которой стал известен факт прекращения действия вышеуказанных правовых 
оснований или получившая вышеупомянутый запрос, обязана надлежащим образом уведомить об этом другую Сторону в 
разумный срок после наступления соответствующего события, если такое уведомление не нарушает прав и законных 
интересов субъектов, уведомляющей Стороны и третьих лиц. 
13.  Указанные в настоящем Соглашении заверения и гарантии являются заверениями об обстоятельствах, имеющими 
значение для заключения настоящего Соглашения. Каждая из Сторон обеспечивает, что эти заверения и гарантии 
являются достоверными в любой момент времени/периода действия настоящего Соглашения. Сторона, не исполнившая 
или ненадлежащим образом исполнившая настоящее Соглашение, несет ответственность в размере документально 
подтвержденного реального ущерба и (или) реального ущерба, причиненного другой Стороне в связи и в размере 
удовлетворенных в соответствии с судебными актами требований, и (или) в размере взысканных административных и 
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иных штрафов, а также судебных пошлин и издержек. Ни при каких обстоятельствах Стороны не несут ответственность за 
упущенную выгоду или иные косвенные убытки, понесенные по причине неисполнения или ненадлежащего исполнения 
настоящего Соглашения.  
 
14. Стороны всегда должны соблюдать применимые к ним требования об обработке и защите персональных данных в 
отношении полученных друг от друга персональных данных в соответствии с настоящим Соглашением. В той мере, в 
какой в данном контексте требуется участие другой Стороны, эта Сторона должны оказывать соответствующей Стороне 
адекватную помощь в выполнении применимых к ней требований. 
 
15. В случае нарушения Сторонами обязательств по настоящему соглашению и разглашения конфиденциальной 
информации, Сторона, разгласившая такую информацию, будет нести ответственность в соответствии с действующим 
законодательством РК. 
16.Настоящее соглашение составлено в двух одинаковых экземплярах на русском языке, один экземпляр для Контрагента, 
один экземпляр – для NAK, каждый из которых имеет равную силу.  
17. Настоящее Соглашение вступает в законную силу с момента его подписания Сторонами, и распространяется на все 
сотрудничество Сторон до момента письменного расторжения, подписанного обеими Сторонами. В случае противоречий 
положений данного Соглашения с любыми подписанными между Сторонами иными соглашениями, положения 
настоящего Соглашения имеют преимущественную силу. 
  

 
NAK: 
 
ТОО «Нұр Астана Құрылыс»  
100009, Казахстан, Карагандинская область,  
г. Караганда, ул. Жанибекова, строение 97  
БИН 060140000846  
ИИК: KZ629985TB0001764873  
в АО "Jusan Bank"  
БИК TSESKZKA 
 
 
 
Директор  
 
______________________ Асмиев Ж.Б. 
 
 

КОНТРАГЕНТ: 
 
 


